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JAHR DES HEILIGEN JOSEF
150 Jahre nachdem der Hl. Josef zum Schutzpatron der gesamten katholischen 

Kirche erklärt wurde, rief Papst Franziskus am 8. Dezember 2020 in seinem 

Apostolischen Schreiben «Patris corde» (mit dem Herzen eines Vaters), ein be-

sonderes Jahr aus, das – bis zum 8. Dezember 2021 – speziell dem Ziehvater 

Jesu gewidmet ist. Hintergrund des Schreibens ist aber auch die Covid-19 Pan-

demie: Diese habe verdeutlicht, welche Bedeutung gewöhnliche Menschen ha-

ben – all jene, die sich jenseits des Rampenlichts tagtäglich in Geduld üben und 

Hoffnung verleihen, indem sie Mitverantwortung säen. Genau so, wie der heilige 

Josef, «dieser unauffällige Mann, dieser Mensch der täglichen, diskreten und 

verborgenen Gegenwart», so Papst Franziskus.

ANNÉE SPÉCIALE DÉDIÉE À SAINT JOSEPH
Avec la Lettre Apostolique «Patris corde» (avec un cœur de père), le pape Fran-

çois rappelle le 150e anniversaire de la proclamation de saint Joseph comme 

Patron de l’Église universelle. À cette occasion, une «année spéciale saint Jo-

seph» se tiendra du 8 décembre 2020 au 8 décembre 2021. La pandémie de 

Covid-19, écrit le Pape, nous fait comprendre l’importance des personnes ordi-

naires, celles qui, éloignées des projecteurs, font preuve de patience, insufflent 

l’espérance et veillent à créer une vraie co-responsabilité. À l’image de saint Jo-

seph, «l’homme qui passe inaperçu, l’homme de la présence quotidienne, di-

scrète et cachée», et qui, pourtant, «joue un rôle inégalé dans l’histoire du sa-

lut».
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STERNSINGEN:
UM WAS GEHT ES?
Am 6. Januar ist Dreikönigstag. 
Dieser Tag erinnert daran, dass 
zur Zeit der Geburt Jesu Stern-
deuter aus dem Osten zum neu-
geborenen «König der Juden», 
dem König der Welt, kamen. Die-
se Sterndeuter wurden später 
selber als Könige verehrt und 
bekamen sogar Namen: Caspar, 
Melchior und Balthasar. 
Im Mittelalter war der Dreikö-
nigstag eines der grössten Feste. 
Und die drei Sterndeuter-Könige 
wurden wichtige Schutzheilige 
für Reisende und Herbergen. Da-
her erinnern noch viele Namen 
unserer Restaurants an den Drei-
königstag: wie etwa KRONE oder 
STERNEN. Am Dreikönigstag war 
früher etwas los. Da gingen die 
Leute zur Kirche und kamen 
nach Hause mit Wasser, Weih-
rauch und Kreide. Mit Wasser 
und Rauch wurde das Haus sym-
bolisch gereinigt bzw. ausgeräu-
chert. Mit Kreide wurden sämtli-
che Haus-, Zimmer- und Stalltü-
ren beschriftet, mit den Namen 
der Drei Könige und der Jahres-
zahl dazu, also: 
Caspar + Melchior + Balthasar, 
oder nur: C + M + B. 
Die drei Buchstaben „CMB“ ha-
ben aber noch eine andere und 
wichtigere Bedeutung: 

«Christus 
Mansionem 
Benedicat»  

Christus 
möge dieses Haus 

segnen 

Es ist ein Gebet um Segen für 
das Haus, was Schutz für die Be-
wohner bringen will. 

NOËL EN 2020 
Le temps de l'Avent 2020, était un 
temps d'incertitude. La plupart de 
gens se posait la même question: 
Avec qui de la famille va-t'on pou-
voir fêter Noël, où et comment? 
Dans le pire des cas, est-ce que je 

vais fêter Noël seul? Serais-je en bonne santé pour les 
fêtes?
Tout à coup l'esprit du temps n`est plus «tout est possi-
ble», «tout est permis». Nos enfants, nos jeunes n`ai-
ment pas les restrictions et nous non plus, pour dire la 
vérité. La pédagogie nous dit souvent que des limites 
sont nécessaires et font aussi du bien. Néanmoins il est 
parfois difficile de faire face aux limitations. Comme le 
monde a changé!
Heureux ceux qui ont invité la créativité dans leurs mai-
sons. D'un côté il fallait peut-être lâcher des traditions 
qui nous étaient chères, mais de l'autre la chance nous 
était donnée de nous débarrasser des fausses habitu-
des ou des fausses traditions.
Un fort esprit de créativité a fait sortir des nouvelles ex-
périences auxquelles vous n`auriez pas songer aupara-
vant! Les années qui suivent on va bien s'en rappeler: 
«Te souviens-tu comment tu as fêté Noël en 2020»? 
Quelques-uns diront avec enthousiasme: «On n’a pas pu 
faire ceci, mais on a fait cela …». Chacun et chacune a un 
pouvoir de création et surtout le pouvoir du regard. Deux 
personnes peuvent avoir un regard complètement op-
posé d`un évènement.
J`aimerais bien connaître vos expériences et vos réflexi-
ons. N'hésitez pas à me communiquer vos idées qui ont 
pris forme.
Et si votre Noël n`était pas une réussite? Tant pis. La vie 
nous offre toujours de nouvelles opportunités. Il ne faut 
pas non plus réussir à tout prix. En outre, qui juge s'il 
s'agit d`une réussite ou pas? Ne soyez pas dur avec 
vous-même. Les fêtes font aussi ressortir nos attentes, 
des attentes qui créent parfois aussi des conflits – sur-
tout à Noël. Des films nous montrent bien qu'il s'agit 
d'une fête de grandes émotions.

Nos premiers pas dans le Nouvel An
Soyons lumineux, soyons confiants, tout va bien se pas-
ser. Noël était simplement un test. Marie, Joseph et Jé-
sus ont aussi vécu leur «test de corona». Il fallait cher-
cher et trouver une place en devant s’accommoder de la 
situation. Grâce à cette situation, de nouvelles rencont-
res sont nées. Vu cette situation, le chemin pour fuir en 
Egypte était plus court et Joseph a pu protéger sa fa-
mille.
Après tous ces tests de Corana nous faisons nos premi-
ers pas dans le Nouvel An. 2021 sera une année non 
comparable aux autres. Il vaut la peine de la débuter 
avec un esprit de curiosité. Il y a sans doute de grands 
changements qui nous attendent. N'oublions pas de 
garder un esprit de solidarité et de compassion; laissons 
surtout le cœur prendre la première place dans nos di-
scernements et nos décisions.
Je vous souhaite que vous sentiez le soutien de notre 
Dieu, de Jésus, Marie, Joseph les saints et les anges 
avec qui vous entretenez une relation, en qui vous avez 
confiance. Le soutien peut aussi venir d`un être qui vous 
était cher. Je peux vous assurez que nous ne sommes 
pas seuls! 
Dans l'esprit de confiance et de joie je vous souhaite une 
bonne année 2021 avec beaucoup d'expériences positi-
ves. Que Dieu vous bénisse.                       Elisabeth Peham

                                                                                                    



3

                                                                                                    IM FOKUS • ZOOM SUR

AKTION STERNSINGEN 2021 
KINDER HELFEN KINDERN

Die Aktion Sternsingen in der Schweiz ist eine vom katholi-
schen Hilfswerk Missio koordinierte Solidaritätsaktion von Kin-
dern für Kinder. 
Sie wird von vielen katholischen Pfarreien und vermehrt auch 
in ökumenischen Gruppen durchgeführt. Die UNESCO hat das 
Sternsingen als immaterielles Kulturerbe anerkannt.

Am Samstagnachmittag, 9. Januar 2021 ziehen wiederum Kin-
der von Haus zu Haus, wollen zur Freude der Leute singen und 
Gottes Segen in die Häuser tragen. Gleichzeitig sammeln sie 
für Kinder und deren Familien, die auf der Schattenseite des 
Lebens stehen. Die Sternsinger und ihre Begleiter/innen freu-
en sich, wenn sie wohlwollend empfangen werden. 

Aufgrund der Pandemie findet die Aktion etwas anders statt. 
Die Kinder halten Abstand zu den Hausbewohnern, haben 
Masken und Desinfektionsmittel dabei. Sollte das Singverbot 
immer noch aktuell sein, werden die Kinder das diesjährige 
Lied via Smartphone abspielen und sich dazu bewegen.
Die Spende kann in diesem Jahr neu auch mit  ge-
leistet werden (siehe Seite 2). 
Die Sternsinger haben einen QR-Code dabei.

Mit dem gesammelten Geld unterstützen die Sternsinger fol-
gendes Missio-Projekt: 

Die hohe Arbeitslosigkeit, die tiefen 
Löhne und der seit 2014 andauernde 
Krieg im Osten der Ukraine haben vie-
le Menschen zum Weggehen ge-
zwungen. Das im Ausland verdiente 
Geld ist für die ukrainischen Familien 
und die gesamte Wirtschaft eine 
überlebenswichtige Einnahmequelle. 
Dabei wachsen Kinder oft nicht bei 
ihren Eltern auf. Je nach Situation 
werden die Kinder zu ihren Verwand-
ten oder ins Kinderheim gebracht. 
Hier setzt die Aktion Sternsingen 2021 

an. Sie möchte diesen Kindern eine Stimme geben und dafür 
sorgen, dass sie Halt und Stabilität bekommen.

Im Caritas-Zentrum von Kolomyja zum Beispiel finden Kinder 
sozialen Anschluss. Die Betreuerinnen hellen ihren Alltag auf 
und geben den Kindern viel emotionale Wärme. Die Aktion 
Sternsingen 2021 unterstützt nebst vielen anderen ähnlichen 
Projekten elf Caritas-Tageszentren in unterschiedlichen Städ-
ten der Ukraine, die diesen und anderen bedürftigen Kindern 
Gemeinschaft, psychologische Betreuung und Seelsorge bie-
ten, aber auch Hausaufgabenhilfe, Kunst- und Handwerkskur-
se, Ausflüge, Sommercamps, Sport, Spiel und Spass.

Lukas Hendry

LES CHANTEURS À L’ÉTOILE 
SE METTENT EN ROUTE

Des groupes d’enfants, déguisés en Rois mages, se ren-
dront dans les maisons de notre paroisse l`après-midi du 
samedi 9 janvier 2020 pour y apporter la bénédiction de 
Noël et récolter de l’argent en faveur de projets soutenus 
par Missio-Enfance.
La bénédiction «C + M + B» (Christus mansionem benedi-
cat) que les enfants vous apportent, signifie «Que le Christ 
bénisse cette maison».

Les enfants 
aident les enfants
Cette année, les Chanteurs 
à l’étoile francophones 
vont se montrer solidaires 
des enfants de Guinée 
(pour que vous ne soyez 
pas étonnez, sachez que 
les Alémaniques vont faire 
la quête pour les enfants 
de l'Ukraine). Cette action 

permet ainsi aux enfants 
d’avoir une vision ouverte 
sur le monde et de res-
sentir une solidarité mon-
diale.
Des reportages des télévi-
sions suisses et françaises 

montrent l'enthousiasme que les Chanteurs à l'étoile sou-
lèvent dans les régions francophones. L’action des Chan-
teurs à l’étoile est soutenue par les paroisses.

La tradition des Chanteurs à l'étoile
Originaire d`Allemagne, très populaire en Suisse alleman-
de et dans les pays germanophones, la démarche des 
Chanteurs à l’étoile est proposée par Missio-Enfance en 
Suisse romande depuis 2005 et au Tessin depuis une di-
zaine d’années. 
L’action internationale des Chanteurs à l’étoile est recon-
nue et inscrite au patrimoine culturel immatériel de l’UN-
ESCO depuis 2016.

Si vous souhaitez rejoindre cette démarche solidaire et 
missionnaire, nous vous invitons à ouvrir votre porte lors 
du passage d’un groupe de Chanteurs à l'étoile ou d`ac-
compagner un groupe de 3-4 enfants.

Elisabeth Peham
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GEBETSWOCHE FÜR DIE 
EINHEIT DER CHRISTEN 
18. - 25. JANUAR

Seit 1966 wird die Gebetswoche für die Einheit der Christen, 
deren Ursprünge bereits auf das Jahr 1910 zurückgehen, 
vom Päpstlichen Rat zur Förderung der Einheit der Christen 
und von der Kommission Glaube und Kirchenverfassung des 
Ökumenischen Rates der Kirchen vorbereitet. Jedes Jahr 
werden die Texte von einer anderen Region der Welt ver-
fasst, 2021 von der Gemeinschaft Grandchamp im Kanton 
Neuenburg. Grandchamp ist eine klösterliche Gemeinschaft 
von Frauen aus verschiedenen Ländern und Konfessionen. 
Die Schwestern folgen der Regel von Taizé, deren Herz die 
Versöhnung ist.

«Bleibt in meiner Liebe und ihr werdet reiche 
Frucht tragen» (Joh 15,8-9)

Unter diesem Leitwort stehen die ökumenischen Gottes-
dienste, die wir am 24. Januar auf unserem Pfarreigebiet fei-
ern werden. 
Das Motto geht zurück auf die Berufung der Gemeinschaft 
von Grandchamp zu Gebet, Versöhnung und Einheit in der 
Kirche und der Menschheitsfamilie. Es geht von den unter-
schiedlichen Facetten des johanneischen Wortes aus: ein 
Leben im Einklang mit sich selbst; mit der Gemeinschaft, in 
die jede und jeder Einzelne gestellt ist, und mit Gott. 
In Gottes Liebe zu bleiben heisst zunächst, mit sich selbst 
versöhnt zu werden. In Christus zu bleiben ist eine innere 
Haltung, die im Laufe der Zeit wächst. Sie kann vom Kampf 
um das Lebensnotwendige überholt werden und wird durch 
die Ablenkungen, den Lärm, die Hektik und die Herausforde-
rungen des Lebens bedroht. Jesu Wort und seine Liebe be-
fähigen zur Nächstenliebe: zur Liebe derjenigen, die uns als 
Christinnen und Christen anvertraut sind, aber auch zur Lie-
be zu anderen christlichen Traditionen, wie etwa dem Ritus 
der Grandchamp-Schwestern. 

Wir freuen uns auf Ihr Mitfeiern!

9.30 Uhr in der kath. Kirche Kerzers (auf Deutsch)
mit Stephan Urfer und Fabian Hucht

10.00 Uhr in der ref. Kirche Môtier (auf Französisch)
mit Francesca Farrow, Martin Nouis und Elisabeth Peham

10.30 Uhr in der kath. Kirche Murten (auf Deutsch)
mit Kathrin Reist, Andreas Hess und Lukas Hendry 

ÖKUMENISCHE TAIZÉ-GEBETE
«LICHT UND KLANG»
Seit einigen Jahren findet das ökumenische Taizé-Gebet im mo-
natlichen Wechsel zwischen der reformierten Französischen 
Kirche, sowie der katholischen Pfarrkirche statt, mit einem klei-
nen Sommerausflug in die Résidence Beaulieu. 
Wegen des Gesangsverbots in der Pandemiezeit ist es zuletzt 
schwierig geworden, dieses vom Gesang der Taizé-Lieder und 
der dazu gehörenden Musik der Feier entsprechend durchzu-
führen. So wird im Februar keine Licht- und Klang-Feier in unse-
rer Kirche stattfinden. Ob die Gebete in den folgenden geraden 
Monaten in der katholischen Kirche stattfinden, lässt sich der-
zeit nicht sagen. Die Gottesdienste in den ungeraden Monaten 
in der Französischen Kirche werden voraussichtlich stattfinden.

PRIÈRES ŒCUMÉNIQUES DE TAIZÉ
«CHANT ET LUMIÈRE»
Depuis quelques années, la prière œcuménique de Taizé se dé-
roule en rotation mensuelle entre l'Église française réformée et 
l'Église paroissiale catholique avec une petite «excursion» en 
été à la Résidence Beaulieu. 
En raison de l'interdiction de chanter pendant la pandémie, il est 
récemment devenu difficile de célébrer cette prière des chants 
de Taizé et de la musique qui les accompagne. Il n'y aura donc 
pas de célébration du son et de la lumière en février. Il est im-
possible de dire pour l'instant si les prières des mois pairs au-
ront lieu dans l'Église catholique. Les prières des mois impairs 
auront lieu dans l'Église française.

 
LIEBE LESERIN, LIEBER LESER

Soeben haben wir ein neues Jahr begonnen. 
Beim Jahreswechsel wünschen wir einander ein 
gutes, glückliches, erfolgreiches und gesegne-
tes neues Jahr. Wir von der Pfarrei wünschen Ih-
nen das von ganzem Herzen auch! Möge Ihnen 
das Jahr 2021 viele erfüllende Momente bereit 
halten.
Vielleicht haben Sie beim Jahreswechsel innegehalten und 
sich ganz persönliche Ziele oder Vorsätze gesetzt. Dazu 
lädt der Januar, besonders sein Namensträger, der römi-
sche Gott Janus, ein. Janus wird mit einem Kopf mit zwei 
Gesichtern dargestellt. Diese zwei Gesichter stehen für jeg-
liche Gegensätze, wie etwa altes und neues Jahr, 
Das neue Jahr lädt uns aber viel mehr ein, ein neues Kapitel 
aufzuschlagen und mit neuem Elan den begonnenen Le-
bensweg weiterzuschreiten.
Auf dem Weg sind auch in diesem Jahr wiederum die 
Sternsinger und bringen den Segen von Haus zu Haus und, 
wenn Sie mögen, auch zu Ihnen.

Lukas Hendry
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SEMAINE DE PRIÈRE
POUR L'UNITÉ DES CHRÉTIENS
18 - 25 JANVIER

Depuis 1966, la commission Foi et Constitution du Conseil 
œcuménique des Églises et le Conseil pontifical pour la pro-
motion de l’unité des chrétiens proposent au mois de janvier 
une semaine de prière pour l’unité des chrétiens. Son origine 
remonte à 1910 déjà. Chaque année, un groupe œcuménique à 
travers le monde est chargé de proposer un thème et de pré-
parer des textes bibliques, des méditations pour chaque jour et 
une première ébauche de célébration œcuménique pour cette 
semaine qui se déroule toujours du 18 au 25 janvier. En 2021, 
c’est au tour de la communauté œcuménique des sœurs de 
Grandchamp, dans le canton de Neuchâtel. Grandchamp est 
une communauté monastique de femmes de différents pays et 
de différentes Églises. Les sœurs suivent la règle de Taizé, dont 
le cœur est la réconciliation.

«Demeurez dans mon amour et vous porterez du   
fruit en abondance» (Jean 15,8-9)

Sous ce thème se trouvent les célébrations œcuméniques que 
nous célébrerons le 24 janvier dans notre territoire paroissial. 

Vous êtes cordialement invités à vous joindre à la célébration:

9h30 à l'église catholique de Chiètres/Kerzers (en allemand)
avec Stephan Urfer et Fabian Hucht

10h00 à l'église réf. de Môtier (en français)
avec Francesca Farrow, Martin Nouis et Elisabeth Peham

10h30 à l'église catholique de Morat (en allemand)
avec Kathrin Reist, Andreas Hess et Lukas Hendry

Photo: Communauté de Grandchamp

CÉLÉBRATION DE L'UNITÉ
À MÔTIER
 
Notre conviction nous pousse à affirmer qu’il n’est pas possi-
ble que, dans une vie, Dieu ne soit pas présent. Par contre, 
nous pouvons être aveugles à cette présence. Le comman-
dement de Jésus à ses disciples « demeurez dans mon 
amour » est alors un bon thème à méditer pour savoir com-
ment percevoir et vivre avec cette présence particulière de 
Dieu. Et ce sera au cœur de notre réflexion œcuménique, 
lors de la semaine de prière pour l’unité des chrétiens. Ce 
sont les sœurs protestantes de Grandchamp (à Boudry, NE) 
qui nous propose ce thème, pour cette année. 
Suite à leur proposition, nous vous invitons à bousculer nos 
habitudes œcuméniques en vivant une autre forme de litur-
gie, copiée sur les offices qu’elles vivent en communauté 
chaque soir. Voici les rendez-vous que nous vous proposons 
de vivre, à l’Église de Môtier, pour intégrer ce cheminement 
à votre quotidien. 

 

Lundi 18 janvier
6h45 – 7h

21h45 – 22h
avec Elisabeth Peham 

 
Jeudi 21 janvier

6h45 – 7h
21h45 – 22h

avec Francesca Farrow 
 

Dimanche 24 janvier
10h-11h – célébration œcuménique

21h45 – 22h clôture
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BETEN MIT 
DER BIBEL

PRIER AVEC 
LA BIBLE 

DEINE HERRSCHAFT BRAUCHT KEINE STARKEN MÄNNER
Aus Judits Gebeten in Judit 9, 1-14 und 16, 1-17

Darf ich vorstellen: Judit, die Witwe aus Betulia, gottesfürch-
tige, bittend-betende und mutige Frau.
Ach, sie ist Ihnen nicht bekannt? 
Sollte ich also besser sagen: die Frau, die dem feindlichen 
Heerführer Holofernes den Kopf abschlug und so ihr Dorf 
vor der Vernichtung rettete?
Aha die. Hatte sie sich nicht verführerisch herausgeputzt und 
dem Kerl den Kopf verdreht und dann zugeschlagen?
Viele Darstellungen berühmter Maler erzählen uns nur die-
sen Teil der Geschichte Judits. Ein Blick in das biblische 
Buch Judit öffnet uns die Augen für eine Frau, die sich und 
ihr Handeln ganz in den Dienst und in die Hand Gottes legt. 
Ihr Dorf war vom feindlichen Heer eingekesselt und alle lit-
ten Hunger und Durst.  Die Dorfvorsteher fingen an, mit Gott 
zu schachern, ja, Gott ein Ultimatum zu stellen. Da entwi-
ckelt Judit, angesichts der Verzweiflung der Dorfbewohner 
und der Resignation und dem Verlust des Gottvertrauens 
der Dorfverantwortlichen, mutig und weise eine Strategie, 
wie sie mit Gottes Hilfe – «wird sich der Herr durch meine 
Hand um Israel kümmern» (8,33) -  ihr Dorf aus der Umklam-
merung des Feindes retten kann.
Sie betet, bevor sie loszieht, den feindlichen Heerführer zu 
töten, und in diesem Gebet bittet sie Gott: 
«Herr ist dein Name. Brich ihre Stärke mit deiner Macht und 
vernichte ihre Kraft in deinem Zorn!... Schenke mir, der Wit-
we, die Kraft zu der Tat, die ich plane… Denn deine Macht 
stützt sich nicht auf die grosse Zahl, deine Herrschaft 
braucht keine starken Männer, sondern du bist der Gott der 
Schwachen und der Helfer der Geringen: du bist der Bei-

stand der Armen, der Beschützer der Verachteten und der 
Retter der Hoffnungslosen…» (vgl. 9, 8-11)
Irritiert? Dass diese Frau den Tyrannenmord absichert durch 
ein Gebet? Dass Gott zum Handlanger des Tötens wird?
Sind wir voreingenommen, festgelegt auf unsere Vorstel-
lung, unser Bild – legen wir Gott fest, wie er zu sein, was er 
zu tun und was er zu lassen hat?
Müssen auch wir uns von Judit das sagen lassen, womit sie 
ihre Dorfvorsteher konfrontierte: «Nicht einmal die Tiefe des 
Menschenherzens könnt ihr ergründen und die Gedanken 
seines Geistes erfassen. Wie wollt ihr dann Gott erforschen, 
der das alles geschaffen hat? Wie wollt ihr seine Gedanken 
erkennen und seine Absichten verstehen?» (8,14)
Nicht Gott wird zum Handlanger: Judit wird zur Handlangerin 
Gottes - wird sich der Herr durch meine Hand um Israel 
kümmern!
Sie erinnert sich der Geschichte Gottes mit seinem Volk: eine 
Geschichte der Befreiung aus Sklaverei und Unterdrückung; 
eine Geschichte eines Gottes, der sich immer wieder er-
barmt, den es reut, wenn er sein Gesicht abgewendet hat. 
Ein Gott mit Vorschussvertrauen, ein Gott der Schwachen, 
der Armen, der Hoffnungslosen. Und in diesem Vertrauen 
auf Gott bittet sie ihn, dass er mit ihr sei, wenn sie an dieser 
Befreiung des Volkes mitarbeitet: «Schenke mir, der Witwe, 
die Kraft zu der Tat, die ich plane.» (9,9)
Das Unternehmen gelingt: Das feindliche Heer, nun ohne ih-
ren Anführer, flüchtet im wahrsten Sinne des Wortes kopflos 
in alle Richtungen. Das Dorf ist gerettet. Erleichterung und 
Jubel sind gross, ein Fest wird gefeiert. Und Judit stimmt ein 
Danklied an und das ganze Volk singt den Lobpreis mit, ein 
Dank für die Rettung, ein Lob auf Gott: «…Ich singe meinem 

Gott ein neues Lied; Herr, du bist gross und voll 
Herrlichkeit. Wunderbar bist du in deiner Stärke, 
keiner kann dich übertreffen.»
Lesen Sie selber, wie der ganze Lobpreis tönt, im 
Buch Judit, Kapitel 16, Verse 1 bis 17.
Und wenn Sie das Buch Judit aufgeschlagen ha-
ben, dann lohnt es sich grad noch ein bisschen 
nach vorne zu blättern, zum Kapitel 9, dem Gebet 
der Judit: Lassen Sie sich ermutigen und anste-
cken von dem Vertrauen dieser Frau, ihrem strate-
gischen Denken und ihrer Tatkraft. 
Genau, das ist Judit, die Witwe aus Betulia.

Rita Pürro Spengler

Bildlegende:
Judit und die Dorfvorsteher, Nederlandse Historiebijbel, 
ca. 1430

FRAUENTREFF KERZERS
Aufgrund der aktuellen Situation in der Corona-
Pandemie verzichtet der Frauentreff zunächst auf 
die monatlichen Zusammenkünfte. Sobald der 
nächste Frauentreff stattfindet, werden die Mitglie-
der darüber informiert.

Herzliche Grüsse und bleibt alle gesund!  

Fränzi Baechler
Leiterin des Frauentreffs Kerzers

Kontakt:  031 755 50 76
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BLASIUSSEGEN
Auch in diesem Jahr sind Sie wieder eingeladen, den Blasi-
ussegen zu empfangen. Wir verbinden ihn mit der Feier des 
Festes Darstellung des Herrn (Lichtmess), das wir am Wo-
chenende vom 30./31. Januar mit Kerzenweihe feiern wer-
den.  
Blasius von Sebaste war der Überlieferung zufolge Bischof 
von Sebaste in Kleinasien und erlitt 316 das Martyrium. Der 
Heilige zählt zu den vierzehn Nothelfern. Die bekannteste 
Erzählung über Blasius berichtet, wie er während seiner 
Gefangenschaft in einem römischen Gefängnis einem jun-
gen Mann, der an einer Fischgräte zu ersticken drohte, das 
Leben rettete. Deshalb erteilt die Kirche den Blasiussegen 
zum Schutz gegen Halskrankheiten. Darin kommt das gläu-
bige Vertrauen auf die Heilszusage Gottes gerade auch für 
das leibliche Wohlergehen des erlösungsbedürftigen Men-
schen zum Ausdruck. Die Spendung des Segens ist seit 
dem 16. Jahrhundert nachgewiesen.
Der Blasiussegen wird im Anschluss an alle Gottesdienste 
gespendet.

BÉNÉDICTION DES GORGES
Cette année, vous êtes invités à recevoir la bénédiction des 
gorges (de St-Blaise). Nous la combinerons avec la célé-
bration de la fête de la Présentation du Seigneur (Chande-
leur), que nous célébrerons avec la bénédiction des bou-
gies le week-end du 30 et 31 janvier.  
Saint Blaise était évêque de Sébaste en Arménie au cours 
du quatrième siècle. Sur sa vie on sait très peu de choses. 
Plusieurs récits le présentent comme médecin avant qu’il 
devînt évêque. Son culte se répandit dans toute l'Église au 
Moyen Age car il aurait miraculeusement guéri un petit gar-
çon qui était sur le point de mourir à cause d'une arête de 
poisson restée dans sa gorge. Depuis le huitième siècle, on 
l’invoque pour guérir les malades, en particulier ceux qui 
souffrent de maladies de la gorge.
L'utilisation de bougies pour la bénédiction des gorges re-
monte aux bougies dont Blaise se servait pendant son sé-
jour en prison. Comme il avait miraculeusement sauvé d'un 
loup le cochon d'une vieille femme, celle-ci lui rendait visite 
en prison et lui apportait de la nourriture et des bougies 
pour l'éclairer dans l’obscurité de sa cellule.
La bénédiction est donnée après toutes les messes.

VALENTINSTAG -
SEGNUNG FÜR PAARE

Nachdem sich im letzten Jahr 
viele Paare zur Eucharistiefeier 
am Valentinstag versammelt ha-
ben, um darin persönlich Gottes 
Segen zu empfangen, sind Sie 
auch in diesem Jahr wieder herz-
lich dazu eingeladen. 
Die zweisprachige Eucharistie-
feier mit Segnung für Paare fin-
det am Sonntag, 14. Februar um 

17.00 Uhr in der Pfarrkirche Murten statt.
Bitte beachten Sie die geltenden Schutzmassnahmen und 
dass der Platz in der Kirche gegebenenfalls weiterhin be-
grenzt ist. Die Anmeldung kann in diesem Fall in der Vorwo-
che über unsere Webseite oder das Pfarreisekretariat er-
folgen.

JOUR DE LA ST-VALENTIN
BÉNÉDICTION DES COUPLES

Après le succès positif de 
l'année passée, où de nom-
breux couples se sont réunis 
pour la célébration eucharis-
tique de la Saint-Valentin afin 
de recevoir personnellement 
la bénédiction de Dieu, vous 
êtes de nouveau cordiale-
ment invités cette année. 
La célébration eucharistique 

bilingue avec bénédiction des couples aura lieu le Diman-
che, 14 février à 17h00 en église paroissiale de Morat.
Veuillez noter les mesures de protection actuelles et que 
l'espace dans l'église peut encore être limité. Dans ce cas, 
l'inscription peut être faite la semaine précédente par l'in-
ternet ou par le secrétariat de la paroisse.
 
 

DOSSIER 
AUGUSTINUSWERK
  
Aus dem Inhalt Januar 2021:

Zur Bibel:
• «Ut unum sint» (Johannes 17,21) 
Hallo, Herr Pfarrer:
• Epiphanie - Erscheinung des Herrn
Dossier:
• Hat uns Corona verändert? - Wie werden wir im Neuen 

Jahr unser Leben gestalten?
Beten im Alltag:
• Herbei o ihr Gläubigen

Das Dossier liegt für Interessierte in unseren Kirchen von Mur-
ten und Kerzers auf und kann dort gratis mitgenommen wer-
den. Ab dem 15. jeden Monats kann es zusätzlich auf der Web-
seite deutsch.st-augustin.ch/pfarrblatt abgerufen werden.
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DAS VERGOLDETE KREUZ 
AUF UNSEREM KIRCHTURM IN MURTEN
Das Kreuz auf unserem Kirchturm ist anlässlich der Dacher-
neuerung im November «vergoldet» worden; das ist euch 
sicher schon aufgefallen. Es erinnert mich an den bekannten 
lateinischen Spruch «Stat crux dum volvitur orbis» (Fest 
steht das Kreuz, während der Erdball sich dreht).

Bei diesem Kreuz handelt es sich nicht um ein Pluszeichen 
oder ein Schweizerkreuz; der Vertikalbalken und die Vergol-
dung machen klar, dass es sich um das Kreuz Christi han-
delt. Einerseits erinnert es uns an den Tod Jesu, der wie ein 
Verbrecher hingerichtet wurde («für Juden ein Ärgernis, für 
Heiden eine Torheit», sagt Paulus, (1 Kor 1,23). Deshalb wur-
de es in den ersten Jahrhunderten kaum dargestellt. - Ande-
rerseits ist das Kreuz Christi für uns ein Zeichen für «Gottes 
Kraft und Gottes Weisheit» (1 Kor 1,23); denn dank der Auf-
erstehung Jesu ist es Zeichen für den auferstandenen Chris-
tus, ein Sinnbild für seinen Sieg über Sünde und Tod.
Dieses Kreuz auf unserem Kirchturm enthält eine reichhalti-
ge symbolische Botschaft, die ich hier kurz aufschlüsseln 
möchte: Es ist mit einem Doppelkreis verbunden. (Interes-
santerweise ist ein Doppelkreis auch beim Kruzifix auf dem 
Tabernakel im Inneren der Kirche zu sehen!) Ein Hinweis auf 
den Erdkreis und den oben genannten Spruch, der uns trotz 
des ständigen  Wandels der Zeit auf die unvergängliche Tat-
sache hinweist, dass wir durch Christus erlöst sind. Man 
kann in diesem Kreis auch eine Anspielung auf einen Sie-
geskranz sehen, wovon in den Apostelbriefen öfter die Rede 
ist: Kranz des Lebens (Jak 1,12), Kranz der Gerechtigkeit (2 
Tim 4,8), Kranz der Herrlichkeit (1 Petr 5,4). 
Merkwürdig ist auch, dass ein goldener Stern in diesen 

Kreis einge-
fügt ist. Er er-
innert an den 
«strahlenden 
Morgenstern» 
(Jesus), von 
dem in der Of-
fenbarung des 
Johannes die 
Rede ist (Offb 
22,16). Er kün-
digt  den Auf-
gang der Son-
ne (Christus) 
an. Durch die 
achtzackige 
Form dieses 
Sterns wird 
dies noch ver-
deutlicht. Die 
Zahl Acht wird 
nämlich als 
Symbol für die 
Auferstehung 
Jesu gedeu-
tet, weil er 
«am Tag nach 
dem Sabbat», 

also am 8. Tag auferstanden ist. Und noch ein Hinweis: 
Wenn man das + und Χ (den griechischen Anfangsbuchsta-
ben Christi: ΧΡΙΣΤΟΣ) übereinanderschreibt, ergibt es einen 
achtzackigen Stern (), der nochmals klar macht, dass es 

sich um das Kreuz Christi handelt. Er ist also der wahre Mor-
genstern, der uns den Weg zum Heil geöffnet hat.
Schliesslich kann man im achtzackigen Stern auch einen 
Hinweis auf Maria, die Mutter Jesu, sehen; denn in der Lau-
retanischen Litanei wird sie angerufen mit «Du Morgen-
stern»; weil sie als Mutter des Erlösers das kommende Heil 
ankündigt.
Lasst uns also aufblicken zum Kreuz des Heils und seine 
Botschaft vernehmen: Hier ist das Licht, das uns leuchtet, 
der Quell des Heils und die Hoffnung, die uns trägt. Hier ist 
der Berg der Verklärung, der Berg der acht Seligpreisungen 
(Mt 5), der Berg der Begegnung mit GOTT, der uns zuruft: 
Kommt, vernehmt meine Botschaft und empfangt Gottes 
Wort; ich lade euch ein und gebe euch das Brot des Lebens, 
im Haus unter dem goldenen Stern.

Thomas Perler

LA CROIX SUR LE CLOCHER 
DE NOTRE ÉGLISE DE MORAT
En passant près de l’église St-Maurice de Morat, vous avez 
sûrement vu que la croix au sommet du clocher a été réno-
vée et dorée. Elle me fait penser au fameux dicton latin 
«Stat crux dum volvitur orbis» (La croix demeure tandis que 
le monde tourne).
La croix de notre clocher n’est pas un «plus», ni la croix du 
drapeau suisse, elle est la croix du Christ. Elle nous rappelle 
que Jésus est mort en croix comme un criminel - «scandale 
pour les Juifs, folie pour les païens» (1 Cor 1,23). Cela expli-
que qu’aux premiers siècles chrétiens on ne trouve pas de 
représentations de la croix. Mais pour les chrétiens la croix 
du Christ est un signe de la «puissance de Dieu et sagesse 
de Dieu» (1 Cor 1,24); car Dieu a ressuscité le Christ d’entre 
les morts. Par ce fait, la croix est devenue une croix glorieu-
se, symbole du Christ, victorieux de la mort et du péché. 
La croix au sommet de notre clocher est riche en valeur 
symbolique. Regardons-la de près ! Un double cercle en-
toure la croix et fait penser au dicton cité ci-dessus: Tout, 
dans ce monde est passager, tandis que la vérité de notre 
rédemption par le Christ reste établie pour toujours. C’est 
donc une allusion au Christ vainqueur de la mort, qui mérite 
une couronne de gloire, comme les vainqueurs dans les sta-
des grecs de l’antiquité et dont parlent les apôtres dans 
leurs lettres: couronne de gloire (2 P 5,4), couronne de la vie 
(Jc 1,12), couronne de justice (2 Tm 4,8).
Une curiosité: Dans ce double cercle se trouve une étoile 
dorée, collée à la croix. Elle fait penser à l’étoile du matin, 
symbole messianique, dont parle l’apocalypse de St-Jean 
(22,16) en l’appelant «étoile brillante du matin»; c’est Jésus, 
espérance dans les tribulations de ce monde et vainqueur 
des puissances du mal. 
Cette affirmation est encore accentuée par la forme octogo-
nale de l’étoile. Car le chiffre huit est symbole de la résur-
rection du Christ, ressuscité le jour après le sabbat, donc le 
8ème jour, comme dit St-Augustin. - De l’étoile à huit rayons, 
on peut dire que ce sont deux signes superposés: la + et Χ 
(première lettre grecque de ΧΡΙΣΤΟΣ = Christ); ce qui con-
firme encore qu’il s’agit bien de la croix du Christ (). 

Finalement on peut voir dans cette étoile une allusion à la 
Vierge Marie, qui est parfois invoquée comme «étoile du 
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KOLLEKTEN • COLLECTES
30.10./1.11. Für die Christen im Heiligen Land • 

Pour les Chrétiens en Terre Sainte
299.30

07./08.11. IMPULS im Seebezirk • en district 
du Lac

214.10

14./15.11. Für das ökumenische Peru-Projekt • 
Pour le projet œcuménique au Pérou

1'030.70

21./22.11. Für das Priesterseminar in Givisiez 
• pour le Séminaire diocésain à Gi-
visiez

188.30

28./29.11. Für die Universität Freiburg • Pour 
l'université de Fribourg

209.90

Allen Spenderinnen und Spendern herzlichen Dank!
De tout cœur, un grand merci à tous les donateurs!

FRIEDENSLICHT • 
LUMIÈRE DE LA PAIX
Sie sind herzlich eingeladen, das Friedenslicht aus Betlehem 
bis zum 8. Januar zu den Öffnungszeiten unserer Kirchen in 
Murten und Kerzers mit nach Hause zu nehmen. 
(www.friedenslicht.ch - dreisprachige Seite)

Vous êtes cordialement invités à emporter la Lumière de la 
Paix  de Bethléem chez vous pendant les heures d'ouverture 
des nos églises à Morat et Chiètres jusqu'au 8 janvier. 
(www.friedenslicht.ch - site trilingue)

matin»; car en tant que mère du sauveur, elle annonce le 
début de la rédemption, comme l’étoile du matin annonce la 
venue du soleil, symbole du Christ.
Voilà donc le message que la belle croix glorieuse de notre 
clocher nous adresse: Levez les yeux pour voir la lumière qui 
annonce le jour du salut, la source de notre espérance. Ent-
rez dans la maison où se font les échanges qui, par les priè-
res et les célébrations liturgiques, relient la terre au ciel; 
c’est ici le lieu où les chrétiens se réconfortent et pressen-
tent la joie et la gloire fascinante de notre DIEU. 
 

Thomas Perler

VOM KREUZ MIT MORGENSTERN

Oben auf dem Kirchturm, 

hoch über der Stadt,

ragen Kreuz und Morgenstern,

Zierde und Wegweiser.

Das Kreuz - ein Hinweis auf unser Los. 

Doch Christus in seiner Auferstehung

hat es verwandelt 

in ein Zeichen der Hoffnung und des Heils.

Vergoldet und aufgerichtet über der Stadt, 

ruft es uns zu: Blicket auf!

Über euch waltet, was euch den Weg weist.

 

Ein Doppelkreis umfängt das Kreuz,

als Kranz des Lebens und Kranz der Herrlichkeit.

Im Kreis ein Stern, der strahlende Morgenstern,

Sinnbild des Siegers über die Nacht.

Im Aufgang der Sonne kündet er das Heil an.

Faszinierend zieht die Turmspitze uns an,

lenkt unsere Gedanken aus den Mühen im Erdental 

zum Reich der Vollendung hin,

zum achten Tag, dem EWIGEN SONNTAG.

Thomas Perler

Bitte beachten Sie aufgrund der Pandemie jeweils zur 
Gültigkeit der Gottesdienste das Wochenprogramm an 
unseren Kirchtüren und die Angaben auf www.pfarrei-
murten.ch. Vielen Dank!

En raison de la pandémie, pour la validité des célébrat-
ions litugiques, voir le programme hebdomadaire de 
nos églises ou sur www.paroisse-morat.ch. Merci!
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Corona-Info:
Bitte informieren Sie sich beim jeweiligen 
Veranstalter, ob und in welcher Form die 

Anlässe durchgeführt werden!

Fachstelle Kirchenmusik
Weltgebetstag 2021 - Impulsnachmittag am Mo, 18. 
Januar, 14-17 Uhr, Bildungszentrum Burgbühl, 1713 St. 
Antoni; Kosten: CHF 15.-, Leitung: Fachstelle Kirchenmusik, 
Anmeldung bis zum 11. Januar unter kirchenmusik@kath-
fr.ch

Fachstelle Jugendseelsorge
Jugendforum Himmel - wie erreiche ich junge 
Menschen?! am Fr, 22. Januar, 18-21.30 Uhr, Bd. de 
Pérolles 38, 1700 Freiburg, Saal Abraham; Leitung: Team 
Jugendseelsorge; Kosten: keine; Anmeldung: bis zum 9. 
Januar bei monika.dillier@kath-fr.ch
3. ökumenischer Kirchentag in Frankfurt, 12.-16. Mai
Wer grundsätzlich Interesse hat, an dieser Reise teil-
zunehmen, soll sich bitte unverbindlich bei der Juseso 
unter monika.dillier@kath-fr.ch melden. Weitere Infos: 
www.oekt.de

Kontakt Kommunikationsdienst  
Petra Perler, Bd. de Pérolles 38, 1700 Freiburg

 026 426 34 18 kommunikation@kath-fr.ch

Fachstelle Bildung und Begleitung
Frauen z‘Morge, am Di., 9.2., 16.3. und 4.5.2021, 8.30-10.00 Uhr, 
Bildungszentrum Burgbühl, 1713 St. Antoni. Unkostenbeitrag 
für das Frühstück CHF 12.-; Organisation und Information: 
marie-pierre.boeni@kath-fr.ch                                            

SCHUTZMASKE OBLIGATORISCH

Deutschfreiburger Fachstelle Katechese 
Impulsveranstaltung von Fastenopfer und Brot für alle, in 
Zusammenarbeit mit der reformierten Kirche am Mi., 6. 
Januar, 17-19 Uhr, Saal Abraham, Bd. de Pérolles 38, 1700 
Freiburg; Leitung: Matthias Willauer-Honegger und Martin 
Burkhard; Anmeldung bis zum 18. Dezember unter defka@
kath-fr.ch.

Nice Sunday und Adoray
Nice Sunday 
(Lobpreis-Gottesdienst für alle Generationen mit anschlies-
sender kurzer Anbetung und Chill Out)
So., 3. Januar / 7. Februar, 19 Uhr in der Pfarrkirche Schmitten
Adoray Deutschfreiburg 
Lobpreis, Impuls, An betung & Gemeinschaft 
So., 10., 24. Januar, 14., 28. Februar um 19.30 Uhr in der 
Hauskapelle des Convicts Salesianum, www.adoray.ch.

Fachstelle kath. Behindertenseelsorge
Mitenand-Gottesdienst «Hans im Glück», ökumenischer 
Familiengottesdienst für Menschen mit und ohne 
Behinderung am Sa., 6. Februar, um 17 Uhr in der reformierten 
Kirche, Hasliweg 4, 3186 Düdingen. Schüler*innen eines 
Wahlfachprojektes Religion machen sich zusammen mit 
Menschen mit einer Behinderung auf die Suche nach dem 
Glück.

 ZWEITE MUSIKALISCHE REISE
DES CÄCILIENVERBANDS 

DEUTSCHFREIBURG

21 Sängerinnen und 5 Sänger weilten vom 2. - 4. Oktober 2020 
im Tessin. Den Projekt-Chor unter der Leitung von Manuela 
Dorthe verband die grosse Freude am gemeinsamen Singen 
und der Geselligkeit. Mit der Singreise konnten die 
Schönheiten Locarnos und Luganos entdeckt, neue Kontakte 
geknüpft und die Kameradschaft gepflegt werden.
An 5 Proben wurden die dreistimmige Messe «Missa a 3» von 
J. W. Kalliwoda und weltliche Lieder eingeübt.  Am 13. 
September 2020 trat der Chor an der Hl. Messe im Schwarzsee 
auf.
Musikalischer Höhepunkt im Tessin war die Mitgestaltung der 
Hl. Messe in der Kirche San Carlo Borromeo in Lugano. 
Spontan wurden während der Reise immer wieder weltliche 
Lieder zur Freude vieler Passanten gesungen.
Ausflüge zur Wallfahrtskirche der Madonna del Sasso, zur 
Falknerei in Locarno und auf den Monte Bré bei Lugano 
ergänzten das Programm.
Alle Erwartungen der unvergesslichen Reise wurden voll- 
umfänglich, trotz Maskentragen beim Singen, erfüllt. Es wurde 
viel gesungen, gelacht und schon wieder von der 3. Reise 
geträumt.
Singe macht Früüd – Singe isch schön. Musik gemeinsam 
erleben macht einfach glücklich, zufrieden, froh und lässt 
viele Herzen erstrahlen.

 KLIMAGERECHTIGKEIT - JETZT!
ÖKUMENISCHE KAMPAGNE 2021

Während der Corona-Pandemie haben Regierungen und viele 
einzelne Menschen weltweit gezeigt, wie sie innert kürzester Zeit auf 
drohende Gefahren reagieren und drastische Massnahmen einleiten 
können. Entschlossenes Handeln zeigte sehr schnell Wirkung. Die 
Klimakrise ist eine, die sich schon viel länger, aber leiser angekündigt 
hat und die alles Leben auf diesem Planeten bedroht. Aktuelle 
Massnahmen reichen nicht aus, um diese Entwicklung zu stoppen. 
Die Hilfswerke Fastenopfer und Brot für alle hatten bereits in ihrer 
Ökumenischen Kampagne 1989 festgestellt, dass die Zeit drängt. 
Heute müssen wir sagen, dass jetzt der letzte Moment ist, um zu 
handeln, sonst lässt sich die bevorstehende Krise, deren Auswirkungen 
wir bereits jetzt zu spüren bekommen, nicht mehr abwenden. Die 
diesjährige Ökumenische Kampagne steht unter dem Aufruf 
«Klimagerechtigkeit – jetzt!». Obschon die Menschen aus ärmeren 
Ländern des Südens gering zum globalen CO2-Ausstoss beitragen, 
leiden sie besonders darunter. Denn ihnen fehlt es an Möglichkeiten, 
sich an die neuen Bedingungen anzupassen. Klimagerechtigkeit 
bedeutet, Verantwortung zu übernehmen. Wir leben über unseren 
Verhältnissen und auf Kosten der ärmeren Länder. Deshalb müssen 
wir am meisten für den Klimaschutz tun. Die Schweiz muss 
anerkennen, dass eine gerechte Klimapolitik keinen weiteren 
Aufschub verträgt. Wir müssen den globalen Temperaturanstieg auf 
1.5°C begrenzen. Das Kampagnensujet will auf die Schattenseite 
unseres Verhaltens hinweisen und zeigen, was das in anderen 
Gegenden der Welt bedeuten kann. So hat etwa übermässiger 
Fleischkonsum zur Folge, dass viel Futtermittel und Weidefläche 
benötigt wird. Dies wird unter anderem durch Brandrodungen von 
Regenwald erreicht. Fehlender Regenwald wiederum führt zu 
massiven klimatischen Veränderungen. 

Klimagerechtigkeit braucht die Entdeckung eines genügsamen 
Lebensstils und Solidarität mit den Menschen, die unter den Folgen 
unseres Konsums leiden. Papst Franziskus ruft in der Enzyklika 
Laudato si (Nr. 52) auf: 

«Wir müssen uns stärker bewusst machen, dass wir eine einzige 
Menschheitsfamilie sind. Es gibt keine politischen oder sozialen 
Grenzen und Barrieren, die uns erlauben, uns zu isolieren, und aus 
ebendiesem Grund auch keinen Raum für die Globalisierung der 
Gleichgültigkeit.»                                      

 Matthias Willauer-Honegger,
Mehr Infos: www.sehen-und-handeln.ch

          Fachstelle Katechese defka
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GEBURTSTAGE • ANNIVERSAIRES
06.01. Frau Beatrice Guillod

Engelhardstrasse 105, 3280 Murten
75 Jahre

14.01. Frau Gertrud Schütze
Hauptstrasse 50, 1794 Salvenach

80 Jahre

17.01. Herr Anton Bättig
Pra Pury 32, 3280 Murten

80 Jahre

19.01. Madame Monique Santschi
Wilerweg 34, 3280 Morat

93 ans

20.01. Frau Christina Setz
Grissachstrasse 10, 1797 Münchenwiler

75 Jahre

27.01. Frau Gisela Salzmann
Spitalweg 38, 3280 Murten

96 Jahre

31.01. Frau Anna Joller
Grubenweg 14, 3280 Murten

93 Jahre

01.02. Herr Albert Johann Eschenmoser
Ryf 70, 3280 Murten

85 Jahre

03.02. Madame Emma Louise Meyer
Home St-François, Le Centre 1, 1784 Courtepin

93 ans

09.02. Madame Isabel Lobato Ramos
Freiburgstrasse 56, 3280 Morat

75 ans

11.02. Herr Bernhard Stutz
Vissaulastrasse 12, 3280 Murten

80 Jahre

13.02. Frau Ida Batesta
Murtenstrasse 8, 3210 Kerzers

80 Jahre

14.02. Herr Paul Zimmermann
Pra Pury 22, 3280 Murten

90 Jahre

20.02. Frau Thérèse Kahr
Spitalweg 38, 3280 Murten

80 Jahre

25.02. Herr Laszlo Fejes
Wilerweg 38, 3280 Murten

85 Jahre

29.02. Frau Monika Zaugg
Route de la Gare 8, 1786 Sugiez

85 Jahre

 Wir gratulieren den Jubilarinnen und Jubilaren zum Geburtstag 
herzlich und wünschen  ihnen Gottes Segen. 
Nous félicitons les jubilaires et nous leur souhaitons la bénédiction 
de Dieu. 

BUCH DES LEBENS • LIVRE DE VIE 
Auf Christus getauft wurden •
Ont été baptisés en Christ
(aktuell: https://pfarrei-murten.ch/getauft/)

Lena Mojon, Murten
* 06.12.2019 •  30.08.2020 in Brünisried

Mia Tursi, Ried bei Kerzers
* 29.12.2019 •  29.11.2020

Nena Margrit Di Pietro, Utzigen
* 05.02.2020 •  29.11.2020

In das Ewige Leben wurden geführt •
Ont été conduits à la Vie éternelle
(aktuell: https://pfarrei-murten.ch/verstorben/)

Herr Louis Progin, Murten   
† 22.11.2020 • 91 Jahre

Frau Regina Kessler-Bächler, Kerzers, vormals Murten
† 25.11.2020 • 94 Jahre

Monsieur André Moret, Sugiez
† 29.11.2020 • 73 ans  

Herr Hugo Vonlanthen-Baeriswyl, Kerzers
† 08.12.2020 • 80 Jahre

KONTAKTE • CONTACTS
Pfarreisekretariat • Secrétariat de la Paroisse
Stadtgraben 28, 3280 Murten-Morat 

Jacqueline Brönnimann, Pfarreisekretärin  • Secrétaire paroissiale
Heidi Marro, Pfarreisekretärin  • Secrétaire paroissiale 
 026 672 90 20
auf Deutsch: sekretariat@pfarrei-murten.ch
en français: secretariat@paroisse-morat.ch

Öffnungszeiten • horaires d’ouverture

Di, Mi, Do  Mar, Mer, Jeu          8.30 – 11.30
Mo, Di, Mi      Lun, Mar, Mer          13.30 – 16.30
Fr            Ven                           geschlossen • fermé

oder nach Vereinbarung • ou sur rendez-vous

Priester • Prêtres
André R. Ouédraogo 
Pfarradministrator  • 
Curé administrateur 
 077 506 48 70
andre.ouedraogo@
pfarrei-murten.ch

Nazar Zatorskyy 
 026 672 90 20 
Priester  • Prêtre
nazar.zatorskyy@
pfarrei-murten.ch

Thomas Perler  
Pfarrer i.R.   • 
prêtre retraité
 026 672 90 21

Seelsorgende • 
Agents pastoraux 
laïques
Dominik Hasler, 
Jugendseelsorge  • 
Pastorale des jeunes
 076 815 33 77 

Lukas Hendry, 
pastoraler Mitarbeiter
 026 672 90 27

Fabian Hucht, 
pastoraler Mitarbeiter
026 672 90 25

Elisabeth Peham, 
Pastoralassistentin  •  
Assistante pastorale
026 672 90 24

Rita Pürro Spengler, 
Pastoralassistentin
026 672 90 23

Spitalseelsorgerin 
HFR Murten-Meyriez 
• Aumonière 
HFR Morat-Meyriez
Marie-Pierre Böni
 079 772 80 98
(Stellvertretung bis 
August 2021 für 
Noemi Honegger-
Willauer)

Missão Portuguêsa
Daniele Colautti
Padre
Director da missão 
portuguêsa
 026 426 34 40
missao.portuguesa@
cath-fr.ch

Albino Rodrigues de 
Azevedo, Comissão 
da comunidade
portuguêsa
 079 224 37 22

Hauswart • Concierge
Milòš Knižacký
 079 826 96 71
Werner Herren
 079 950 41 58

Sakristei  •  Sacristie
Milòš Knižacký
(Murten /Morat)
 079 826 96 71

Alda Gomes 
(Murten /Morat)
026 673 02 61

Greg Martin 
(Aushilfe, Kerzers) 

Thomas Sigrist 
(Kerzers)
 031 755 70 26

Fabienne Rüede 
(Bellechasse)
 026 673 14 47

Dora Wenger 
(Bellechasse)
  079 851 62 52

Pfarreirat • 
Conseil paroissial
Präsidentin  • 
Présidente
Elsbeth Fiedler, 
Murten

Vizepräsident  • 
Vice-président
Walter Wüthrich, 
Sugiez

Weitere Mitglieder  • 
autres membres
Gabriele Küng, 
Murten 
Jacques Moser, 
Murten
Mathias Stauffacher, 
Sugiez

Pfarreiverwaltung • 
Administration
Zita Schroeter
Barbara Tschan
 026 558 40 60
Di-Fr | Mar-Ven
9.30 - 12.00 
Büro • Bureau:
Meylandstr. 19, Murten
Postadresse  • 
Adresse postale:
Stadtgraben 28, Murten
verwaltung@
pfarrei-murten.ch
administration@
paroisse-morat.ch

Pastoralgruppen • 
Conseil de 
communauté
Claude Schreiber, 
Murten
 021 691 11 68

Thomas Sigrist, 
Kerzers
 031 755 70 26

Elisabeth Peham, 
Vully-Morat
 026 672 90 24

Kirchenmusik • 
Musique liturgique
Louis Absil, 
Organist(e) à 
Murten-Morat
et à Bellechasse
 0033 673 462 666

Dr. Wolfgang Sand, 
Kirchenmusiker 
in Murten-Morat
et organiste 
à Bellechasse
0049 177 643 10 67

Silvia Werder, 
Kirchenmusikerin in 
Kerzers
 031 755 65 27

La Caecilia
Antoinette Gumy, 
Präsidentin  • 
Présidente 
(Proben: 
dienstags 19.30 Uhr
Répétitions:
mardi 19h30)
 026 670 44 03 

Maria-Antonietta 
Mollica 
Chorleiterin  • 
Directrice
 079 710 98 96

Kantorengruppe 
und Ad-hoc-Chor 
zur musikalischen 
Gestaltung von Trau-
erfeiern • Chorale 
ad-hoc et musique 
aux funérailles
Zita Schroeter 
 026 558 40 60 
Fabian Hucht 
 026 672 90 25

Kinderchor 
Jessica Wüthrich, 
(Proben: 
14-täglich
dienstags 15.30 Uhr 
im Pfarreisaal)
 079 746 26 00



Werktage in Murten • La Semaine à Morat

Di • Mar 9.30  Eucharistiefeier, ohne anschl. Pfarreikaffee

Mi • Mer 9.30  Eucharistiefeier

Do • Jeu 8.30  Shibashi - Meditation in Bewegung

9.30  Messe

Fr • Ven 18.15  Messe (pas le 1.1.)

01.01.2021  Freitag • Vendredi
Hochfest der Gottesmutter Maria 
(Weltfriedenstag, Neujahr)
Solennité Sainte Marie, Mère de Dieu 
(Journée mondiale de la paix, Nouvel An)

10.30  Murten        
 Morat

Eucharistiefeier zum Jahres-
beginn
Messe du début de l'année

02.01.2021 Samstag • Samedi

18.15  Morat   Messe dominicale anticipée

03.01.2021  Sonntag • Dimanche
Hochfest der Erscheinung des Herrn • Epiphanie

9.00  Kerzers Eucharistiefeier

10.30  Murten Eucharistiefeier

08.01.2021 Freitag • Vendredi

20.00  Murten        
 Morat

Franz. Kirche: «Licht und Klang» 
ökum. Taizégebet • Église fran-
çaise: «Chant et Lumière» prière 
œcum. de Taizé

09.01.2021 Samstag • Samedi

18.15  Murten Eucharistiefeier am Vorabend

10.01.2021  Sonntag • Dimanche
Fest der Taufe des Herrn • Baptême du Seigneur

8.30  Murten              
     Morat

Missa em português

9.00  Kerzers Eucharistiefeier

10.30  Morat   Messe

16.01.2021 Samstag • Samedi

18.15  Morat   Messe dominicale anticipée

17.01.2021  2. Sonntag im Jahreskreis
2e Dimanche du temps ordinaire

9.00  Kerzers Eucharistiefeier 
zum 46. Kirchweihfest

9.30  Belle-
 chasse   

Messe

10.30  Murten Eucharistiefeier

1 8 .  -  2 5 . 0 1 . 2 0 2 1
Gebetswoche für d ie  E inheit  der Chr isten

Semaine de pr ière pour l 'Uni té  des Chrét iens

23.01.2021 Samstag • Samedi

18.15  Murten        
 Morat

Eucharistiefeier am Vorabend
Messe dominicale anticipée

24.01.2021  3. Sonntag im Jahreskreis
3e Dimanche du temps ordinaire

8.45  Murten              
     Morat

Missa em português

9.30  Kerzers kath. Kirche 
ökumenischer Gottesdienst

10.00  Môtier Célébration œcuménique

10.30  Murten kath. Kirche
ökumenischer Gottesdienst

www.pfarrei-murten.ch
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30.01.2021 Samstag • Samedi

18.15  Morat   Messe avec bénédiction des 
cierges et bénédiction des 
gorges (de St-Blaise)

31.01.2021  Darstellung des Herrn (Lichtmess) • 
Présentation du Seigneur

9.00
10.30

 Kerzers
 Murten

Eucharistiefeiern mit Kerzen-
weihe und Blasiussegen

06.02.2021 Samstag • Samedi

18.15  Morat   Messe dominicale anticipée

07.02.2021  5. Sonntag im Jahreskreis
5e Dimanche du temps ordinaire

9.00  Kerzers Eucharistiefeier (Stiftmesse für 
verst. Lisbeth Sigrist)

10.30  Murten Eucharistiefeier

12.02.2021 Freitag • Vendredi

 Murten        
 Morat

Kath. Kirche: «Licht und Klang» 
ökum. Taizégebet entfällt • Église 
catholique: «Chant et Lumière» 
prière œcum. de Taizé annulée

13.02.2021 Samstag • Samedi

18.15  Murten Eucharistiefeier am Vorabend
(für verst. Lydia Zbinden-Bür-  
gisser)

14.02.2021  6. Sonntag im Jahreskreis
6e Dimanche du temps ordinaire

8.45  Murten              
     Morat

Missa em português

9.00  Kerzers Eucharistiefeier

10.30  Morat   Messe

17.00  Murten        
 Morat

Eucharistiefeier am Valen-
tinstag mit Segnung für Paa-
re (siehe S. 7)
Messe de la St-Valentin avec 
bénédiction des couples (voir 
à la page 7)

17.02.2021 Aschermittwoch • Mercredi des Cendres

9.30  Murten        
 Morat

Eucharistiefeier mit Aschen-
ritus
Messe avec imposition des 
cendres

20.02.2021 Samstag • Samedi

18.15  Morat   Messe dominicale anticipée

21.02.2021  1. Fastensonntag 
1er Dimanche du Carême

9.00  Kerzers Familiengottesdienst

9.30  Belle-
 chasse   

Messe

10.30  Murten Eucharistiefeier

17.00  Murten Kreuzwegandacht

27.02.2021 Samstag • Samedi

18.15  Murten Eucharistiefeier am Vorabend
mit Predigt zum Hungertuch

28.02.2021  2. Fastensonntag 
2e Dimanche du Carême

8.45  Murten              
     Morat

Missa em português

9.00  Kerzers Eucharistiefeier mit Predigt 
zum Hungertuch

10.30  Morat   Messe

17.00  Kerzers Rosenkranzgebet

 

 deutsch     français    português      andere/autres


